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JIOCBIJI IHIIOMOBHOI NIITOTOBKHU BIMCbKOBOCJIYKBOBIIIB Y
3APYBIDKHUX KPATHAX

AHoTania. [IpoaHasizoBaHO /JIOCBij, iHIIOMOBHOI MiATOTOBKH BiHCHbKOBOC/IYKOOBIIiB,
MeTO/I0JIOTiI0 Ta Mi/IX0/I1 10 HABYaHHS iHO3eMHOI MOBH B 3apyOiKHHUX KpaiHaX B yMOBax
BilicbkoBO-nIpodeciiiHOl AisibHOCTI. Bka3aHO Ha HeOOXi/IHICTb PO3BUTKY iHLIIOMOBHOI
HiATOTOBKU SIK BaXKJIMBOTO CKJ3JHUKAa (axoBOI MiJrOTOBKU BilCbKOBOCIYOOBIISI.
Po3srsisHyTO 0COGJIMBOCTI peasnisalii NnpeAMETHO-MOBJEHHEBOrO MiAX0Ay MiJ 4Yac
ONaHyBaHHS iHLIIOMOBHOI JIEKCUKH 3 NpodecihHOI TeMaTHUKU. 30cepe/PKeHo yBary Ha
HeoOXiAHOCTI BMPOBa/PKEHHS IiJ Yac 3aHATb MepeloBUX METOIB Ta MeTOAMK i3
BUKOPHCTAHHSIM HOBITHIX TEXHOJIOTiH, 32C00iB My/JIbTUME/Iia, CIIellia/IbHUX MPOorpam, 1o
iCTOTHO BIVIMBAIOTh Ha NPOLeC OBOJIOIHHS iHO3€eMHOI0 MOBOIO Ta GaxOBMMU 3HAHHSIMHU
BiiICBKOBOCIY>KOOBLIIMA  3apyODKHMX KpaiH. YpaxoBaHO 3Ha4yeHHS BHYTPILIHbOI
MOTHBALlii CaMOro BilICbKOBOC/IY>K00BIISl /10 ONaHYBaHHS iHO3eMHOI MOBH, crielidiky
NiATOTOBKM B pi3HUX 3apybOiKHUX KpaiHax (BOJIOAIHHS CIelia/ibHOW JIEKCUKOIO,
TepMiHaMU BIICBKOBOI ~ TEMaTHUKH), OTPUMaHHA COLIOKY/JIbTYPHUX  Ta
JIIHI'BOKpaiHO3HABYMX 3HAaHb. OKpec/ieHO MOXJIMBICTb BIPOBA/PKEHHS JUCTAHIIIHHOTO
HaBYaHHA BiICbKOBOC/IYK00BLiB y HAaBYaJIbHUX 3aK/1a/laX, y4acTi B OH-JIalH Kypcax AJ1d
NoKpalleHHs1 NpodeciiHO-OpiEHTOBAaHUX 3HaHb 3 1HO3eMHOI MOBU. 3a3HavyeHOo
BOKJIUBICTb POOOTH 3 TEKCTAMM BiMCbKOBO-MOJITUYHOI TEMAaTUKH, NiPYyYHUKAMHU Ta
CrielliaJIbHOW JIiTepaTypor /s pedepyBaHHS Ta aHOTYBaHHs, PO3YMiHHS 3MICTY,
aHaJIi3y, lepekiaZy, OaHyBaHHs IHIIOMOBHOI TepMiHoJIOTil. [IpoaHasnizoBaHo MeTOLU
TeCTyBaHHA Ta ONUTYBAaHHS, L]0 3aCTOCOBYIOTH [JJI1 BU3HAYeHHS DPiBHA BOJIOJIHHS
iHO3eMHOI0 MOBOIO BiMCbKOBOC/AYK00BLsIMM B KpaiHax HATO, mo € BaXJUBUM
CKJIaJIHMKOM MiiBULIeHHS npodeciiiHoi KBasidikalil B Mexkax Mi>kHapo/{HOi criBmpalii.
PoskpuTo crienindiky npoBesieHHS iHTEHCHBHUX KYPCiB 3 iHIIOMOBHOI MiZIrOTOBKU /151
dbopMyBaHHSI KOMyHIKaTHUBHUX KOMIETEHTHOCTEMN, HABUUOK ay/lil0BaHHs, YUTAHHS Ta
nMcbMa  JAJid  pi3HUMX  KaTeropid  BIMCbKOBOCIYKOOBILIB  3aJIeXKHO  Bij
chopMyJIbOBAaHUX 3aB/laHb i TEPMiHiIB HaBYaHHS.
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Knwo4oBi cioBa: iHIIOMOBHA MiAroToBKa; ¢axoBa JEKCHMKa; KOMYHiKaTHBHa
KOMIIETEHTHICTb;  BiCbKOBOC/IYK60BeIlb;  IpPeJAMEeTHO-MOBJIEHHEBUM  Miaxin;
BilicbKoBO-nipodeciiiHa Aisd/IbHICTb.

1. BCTYII / INTRODUCTION

IlocranoBKka mnpo6semMu. CboroZHi 3HAHHS aHIJiNCbKOI MOBH fIK OJHIi€l 3
MDDKHApOJHUX, $SIKOI0 CHIJIKYIOTbCSI BilICbKOBOCJY>KOOBIi BCbOrO CBIiTY, € BaXKJIMBHUM
KOMIIOHEHTOM Hal[iOHa/JIbHOI 0e3MeKU KOXHOI Jep:KaBUu Ta CKJIAaJHUKOM 3MillHEHHS
MiKHapO/ZIHOI Koomepalii B yMOBaxX HOBUX BIKCbKOBUX 3arp03. AKTyaJlbHUMHU AJis YKpalHU
CTalOTh aKTHUBI3aLifl cniBpo6iTHULTBA 3 MiXKHapoAHUMHU opradizauismu (HATO, €C, EUAM,
OBCE, OOH, EGF Ta in.), orpumanHa HI'Y noBHompaBHOro 4jeHcTBa B MixHaponHii
acouianii cuJ kaHzapMepii Ta noJinii B cratyci BicbkoBoi ycraHoBu (FIEP), aganrtauis
HaliOHA/JIbHOI'0 3aKOHO/ABCTBA [0 IeMOKPAaTUYHMX HOPM Ta CTaHAApTIB NPOBIHUX KpaiH
cBiTy Tomo. BiaTak, 3a MikHapojHOI cmiBmpali BiMCbKOBOCIY>XOO0BI[i MalTb BMIiTH
MOPO3yMITHCA 3 NapTHEPAMU Pi3HUX KpalH.

AHajtiz ocTaHHiX AociaigxeHb. OpraHisalisg IHIIOMOBHOI OCBITH € NpeAMETOM
JOCJII)KEHHsI ~ 6araTbOX YKpaiHCbKUMX HayKoBLiB, 30kpeMa 0.TapH060JIbCBKOrO,
C.Hikonaesa, B. KpukyHn, Ta iH. Hanpuknaz, HaBYaHHS HiMeLbKOI MOBHU JAOC/I[XKYyBasv
B.Tamanwok, H.Bopucko, ¢pannyssky - O.MuxaisoBa, JI.AHaHbEBA, aHIJIIMCBKYy -
JI. Mopcbka, T.bunenko, B.KapabaH. MeToJ KOHTpPOJil0O Ta OI[iHIOBAaHHSI iHIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI cTaB 06'ekToM BUBYeHHsA C.JlaroguHcbkoro, MeTtoJ, AiJ0OBOi Ipu -
JI. BonkoBOi, MoJiesit0oBaHHS HaBYajJbHUX cuTyalii - O.BepHanbkoi. 3icTaBuja Ta
npoaHasisyBasia MoZeJi iHIIOMOBHOI MiATOTOBKU B 3apyOiKHUX KpaiHax yKpaiHCbKa
pocaigaung JI. BikropoBa Ta pociiicbki HaykoBli I. Opuyk Ta A. CTpesienjbKUi.

AHani3 iHmomoBHoOI nigroroBku B HiMewy4uHi mojgaHo B gocaimkeHHi ®.KboHirca,
SKMU OCHOBHY YyBary MNPUAIJNSAB ICHUXOJIHIBICTUI, AWJAKTUI Ta MeTOAMII Mif 4ac
BUKJIaZIlaHHS iHO3eMHUX MOB [1]. Besinke 3HaueHHS B pO3BUTKY BUKJIaZlaHHS iIHO3EMHHX MOB
Masa npauda “Pekomengauii 3 Buk/iaganHa iHosdeMHoi moBu” (K.bayw, I'Kpict, I'Kpym), y
AKIM pO3KPUTO 3MICT METOAWMKM Ta JAUJAKTUKUM BUKJIAJaHHA iHO3eMHOI MOBH [2].
Oco6s11BOCTi iHIIOMOBHOI 0CBiTHBOI MoJliTuku €C Ha npukaagi TypeuyurHu auB. M. Kinsiy,
[3]. AmepukaHcbki HaykoBli H.Mak6er Ta Il.MiTyen B iHIIOMOBHIM miAroTOBII
BiliCbKOBOCJIY>KOO0BIIiB 3HAaYHY yBary 30CEPEe/KYI0Th Ha aylio/iHrBicTUYHOMY MeTo/i [4; 5].
[luTaHHA BHUBYEHHA IHO3€eMHOI MOBM 3 OIVIALYy Ha pe3yJbTaT IIOAO0 NOKpalleHHS
NOJIITUYHUX B3A€EMOBIJHOCMH NoJaHO B pekoMeHJanisx K.Hamita (Xokkalocbkuit
yHiBepcuTeT) [6]. K YUHHUK MDXKYJIbTYPHOI TOJIEPaHTHOCTI iHO3EMHY MOBY PO3T/IAAal0Th
cepbebki pocniguuni A. I'arikoB-Paiu Ta x.[lpTasra [7]. Po3po6/ieHHIO KOHLENTYaJlbHUX
IUTaHb BHUBYEHHA iHO3eMHUX MOB 3 OIJIAAY Ha KOHTEKCT TeXHIiyHoi cleliaJbHOCTI
npucBsyeHo npaio /l. Tenace-Po6ecky Ta M. [lon, “TloniTexHika” (YHiBepcuTeT Timimmoapu)
[8], cyyacHUM TpeHAaM y noby[o0Bi HaBYaJbHUX MNpOrpaM BHUKJ/3Jadya [0 HaBYaHHA
iHo3eMHOI MOBM — npanto M. Paximnyp [9].

2. META TA 3ABJJAHHA / AIM AND TASKS

Mema ctatTi - 3 orsaAy Ha cnenudiky cay»60Boi AiJIBHOCTI NpoaHasidyBaTH
IHO3eMHMU [OCBiJ, Ta ONWCATH JOCBiJ 1 migxoau no peasnizanil NUTaHHA iHILIOMOBHOIL
nigroToBKU odinepiB y 3apyOi>kHUX KpalHaX, pO3KpHUBal04H i 3arajibHi TeHJeHIIil.

3aedaHHA cTATTi - y3araJbHeHHS MiAX0/iB Ta METO/IB 0 MPOBeJeHHs iHIIIOMOBHOI
NiITOTOBKU BiMCbKOBOCIYXKOOBIIIB 3apyOiXKHUX KpaiH Ajis azanTaiii Ta BIPOBAJKEHHS
nporpamMy aHIJIOMOBHOI MiJITOTOBKHM YKPaiHCbKUX BiCbKOBOCJIYKOO0BIIiB.
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3. PE3YJIbTATHU AOCIIAXKEHHA / RESEARCH FINDINGS

BpaxoBywouu Te, 110 aHIJIilicbka MOBa € MOBOIO AuIoMaTii, odililiHOIO MOBOIO
€sponelicbkoro Coro3y, Opranizanii 06’equanux Haniit, HATO i EBponeiicbkoro Acouiarii
BinbHoi Toprienai, a ii 3HaHHA € K/AWY080KW KomnemeHyielo 8 ymosax aiao06anizayii
€KOHOMIKH, B acleKTi mignucanusa Yroau npo Aconianito 3 EC y 2014 p. mocTtae notpebda B
aKTHUBHIN MiXHapoJHil cniBmpani, 3okpeMa U y BilicbkoBil cdepi. B ekcTpanossnii Ha
iHIIOMOBHY MiZATOTOBKY Lie nepej6ayae He JiMlle 3alo4YaTKyBaHHs NPOEKTIB MiJiBUILLEHHSA
¢daxoBoi kBasidikalil caMux BUKJAAA4yiB aHIJIIKCbKOI MOBU Ta MOXJIMBE 3a/Jy4YeHHS [0
BUKJIaZIlaHHS iH03eMHUX paxiBIiiB, sIKi € Il HOCiIMHU, a ¥ yTPOBaXKeHHS Cy4aCHUX METOJUK Ta
HOBITHIX TeXHOJIOTIN 8uk/1adaHHs aHeAllicbkoi mosu 3a npogeciliHuM cnpsIMy8aHHSAM 3
OpieHTali€l0 Ha CBITOBUH A0OCBIJ. 3rifjHO 3 pitieHHAM EBporneicbkoro koMmicii (2002 poky), y
AKOMY KOXHOMY rpoMaZisHMHy €C peKoOMeHZ0BaHO BOJIOZITH JBOMa MOBaMH, KpiM piJHOI,
NUTAHHS BUBYEHHS aHIVIIHCbKOI MOBU HabyBaE 11ie 6i/IbII0I aKTYaJIbHOCTI.

JlocBis BUBYEHHA aHIJIIMCbKOI MOBM KajeTaMH IpaHCbKOro yHiBepcuTeTty
l1ana. IpaHcbki JOCHiJHUKM 30cepeAw/iM yBary Ha BaroMid poJi MoTuBalii y
BIMCBKOBOCJIY>K0O0BIIiB il Yac BUBYEHHs iHO3eMHOI MOBU. B 0fHOMy 3 yHiBepCHUTETIB,
30kpeMa IpaHcbkoMy yHiBepcuTeTi [inaHa, KazeTaMm 6yJ0 3ampoOINOHOBAaHO BHMBYATH
aHIJIINCbKY MOBY 3a [JIOIOMOTOK TeXHOJIOTIl MOJKAcTiB Mif 4Yac neperssany inbmis,
NpPOCAYXyBaHHSI MOMyJspHOi MY3WKH, LiKaBUX TeJeBi3iMHUX TMporpaM Ta 3acobiB
MyJabTUMeziia. EKciepyMeHT IOKasaB, IO /[JI KYpCaHTIB BaX/JHUBOK € BHYTPILIHA
MOTHUBallisl (HaBYaHHSA B 103aayAUTOPHUMN 4Yac), a He 30BHIlIHA (OTPUMaHHS BUCOKHUX 6asiB
Bif Bukaazaya) [10].

MeToAM iHIIOMOBHOrO HaBYaHHA BilCbKOBOC/IYKO60BLIB y Ilosbmi Ta EcTOHII.
[Tony/ISpHUM CbOT'O/IHI CTaB METO/, IpeIMETHO-MOBJIEHHEBOIO Ta 6i1/1iIHIBaJIbHOI'0 BUBYEHHS
aHrJikcbkoi MoOBHM, 3ampoBapkeHUM y Ilosbmii [11]. Leit meTox 3asBUB mpo cebe Ha
MDKHapOJHUX HaBYaHHSAX, Jie BCi 3aHATTA BUKJIAJAJUCA BUKIIOYHO aHIIIMCbKOI MOBOO. B
EcTonil, HanpukJ/aj, Ha BUBYEHHS aHIJIIMCbKOI MOBM BifBesieHO 120 roguH Ha 6a30BOMY
pPiBHI /1 BCiX KaTeropii BiMCbKOBOCIYK00BILiB (CO/1aTiB, Cep>KaHTIB, MPanOPIIUKIB,
odinepiB). HapyaHHs mepejbadae He TibKK 3arajibHe BUBYEHHs aHTJIiKCbKOi MOBH, a U
nepek/ajJi TeKCTiB i3 BilicbkoBoi TeMaTuku. Bukopucranusa metoay CLIL (Content and
Language Integrated Learning - mpeiMeTHO-MOBHe iHTerpoBaHe HaBYaHHS) Iepejbadyae
HaBYaHHS BUKJ/IIOYHO aAHIVIINCbKOI MOBOI: iHCTPYKTOPU Ta BilCbKOBOCJY>KOO0BIIi CBOI
NpPaKTU4YHI 3HAaHHS MOXYTb BUKOPUCTATH B MNeEpeKJaJii TEKCTiB BiMCbKOBOI TEMAaTHKH,
JlolioMararyy BUKJ/aia4aM y po3’siCHeHHI NPaBUJIbHOTO BU3HAY€HHS BiiCbKOBUX TEPMiHIB
[12]. Metoxn CLIL migBuilye MOTHBALil0 [0 HaBYaHHA iHO3e€MHOI MOBH, PO3yMilOuM Ii
HeOoOXi/HICTh y MallOYTHHOMY.

IHo3eMHa migroroeka B apmii CIIIA. AMepuka - 11e 0/]Ha 3 HAUNOTYKHIIIUX apMil
CBiTY, Y sKiii OCHOBHUM NPUHILMIIOM HaBYaHHS Yy BiCbKOBiH cdepi € LisiecnpsiMoBaHICTb,
MOTHUBaALif, TPaKTUKA, OPi€EHTALi Ha OCBiJ CbOroAeHHs, 3HauyicTb. Apmisa CIIA nmocTikiHO
BUKOHYE 3aBJaHHA Ha TepUTOpil iHIUUX AepxkaB, Je NPOTUCTOATbL PIi3HI MOJITUYHHUX
iHTepecH, Ky/bTypH Ta peJirii. Komanaupu Ta ixHi nmigserJi 3060B’s13aHi 3aCBOITH 3arasibHi
KYJIbTYPHi HABUYKH, SIKi MOXKYyTbh OYTU BUKOPHUCTaHI B pi3HUX CUTYallisix. MOBHA KOHIIEMNIIis
niIrOTOBKMU cyxonyTHUX Bilicbk CIIIA moTpebye He TibKHU MiABUIIEHHS KBaJidikaiil, a i
NepelniAroTOBKY BiMCbKOBUX KaJpiB /1 ONlaHYBaHHA MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaLi€w A1
ydyacTi B pisHux omnepaunisx [13]. BilicbkoBUM Ta CHJIOBUM CTPYKTypaM He BHCTAYag,
HaNpUKJIAJ, ClelialicTiB, Ki BOJIOJiI0Th apabCbKO0, TYPelbKOK MOBaMH, a TaKoX ¢apci,
ypAy, XiHAi, 1api Ta abpuKaHCbKMMHU MOBaMH Hopyo6a 1 ir6o. /leski MOBY He BUKJIQJAIOTh Y
nporpamMax HaB4a/IbHUX 3aKJ/1a/liB, IpOTe aMepUKaHCbKe KOMaH/lyBaHHA 3HAaX0AUTh BUXiJ i3
niei cutyarnii, Bep6yro4yu HOCIIB MOBH Ha CayX6y A0 apMil ik nepeksiazadiB (y 2009 poui
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aMepHUKaHIi Mo6isiizyBaiu noHa 600 nepeksiafayis, GibIIICTD i3 AKUX BUKOHYE 060B’I3KH
B 30HaxX BiJnoBifasbHOCTI THXOOKEAaHCHKOr0 KOMaHJyBaHHS Ta B perioHax Adpuku).
BilicbkoBOCTY60BI1Ii, sIKi omaHyBa/iM iHO3eMHI MOBM Ha HaJIeXXHOMY piBHI, 3060B’s13aHi
3/laBaTH LIOPOKY TECTH JJis MiATBepJKEeHHs CBOIX 3HaHb. Ypsj MiHicTepcTBa 060pOHU
Cnonyyenux IllTaTiB 3rigfHo 3 aupexktuBor Ne5160.41E Big 21 »xoBTHA 2005 poky
3anpoBaJB LUMPOKY CTpPATeril0 Ha NOKpallleHHS piBHA MOBHHUX HAaBUYOK y BiCbKOBHUX. 3
2009 poky komaHayBaHHs1 CyxomyTHuxX Bidcbk CIIA (U.S. Army Training and Doctrine
Command - TRADOC) po3po6usio cTpaTerito BUBYEHHS KYJbTypH Ta HaBYaHHS iHO3eMHOI
MOBH J1J151 cCyxonyTHUX Bificbk (Army Culture and Foreign Language Strategy - ACFLS), meTa
SIKO1 Ha/laTu HeobXiZHI 3HaHHS B mpodeciiHOMY cepeZjOBUIIi HA TOYAaTKOBOMY piBHi [14].

Y nicaABO€EHHI Yacy 3a//19 BUBYEHHH iHO3eMHOI MOBY BUKOPUCTOBYBAJIU Pi3HI MeTOu:
ayAioJIiIHIBICTUYHUM, TPaMaTUYHUM, KEMCOBUH, IPOTE, SIK 3a3HAa4Ya€ aMepUKaHCbKUU JOCTIJHUK
[1. MiTyesns1, mnepeBara HaJaBajacb ayAiOJiHIBICTUYHOMY MeETOAy, MiJ, 4Yac {KOro
BIMCBKOBOCJIY>KOOBIIi BYaTb He TUJIbKA MOBY, @ ¥ iCTOpUYHUHA KOHTeKCT. Ll cnenjanizoBana
aMepuKaHCbKa nporpama migroroBku (ASTP - US Army’s Army Specialised Training Program)
MaJsia Ha3By “apMiicbKuii MeToq” a6o “Metog G.I.” [5]. i ocHOBHMM 3aBjaHHAM 6yJ0 IIBUKE
NOTJINHAHHS HEOOXiAHOTO MaTepiasy Tiei MOBH, y SIKil BiiCbKOBOCIY>X00BI1i MaJiId BAKOHYBAaTH
CBOI 3aBJlaHHA. [HCTpYKTOp roTyBaB MaTepiaJl Ta IpaLioBaB 3 ayAUTOPIELD, i/ YOTo 3a/IMILIaB
ii. lo ayauTopil 3axoqMB BUK/IaZa4 (HOCIH MOBHM), SIKMK MOBTOPIOBaB Marepian abo NpoCUB
BiIMICBKOBOCJIY>KOOBIIiB NOSICHUTH CyTHICTb HEBIZJOMOTO CJIOBA, MaKCUMaJIbHO BUKOPHUCTOBYIOYU
CI0BHUKOBUHM 3amac. OcHoBow “apMiiicbkoro MeToAy” € Bidyasisalis Ta moCTiliHe
NPOTOJIOIIeHHs] ¥ MOBTOPEHHSI BMBUEHOro MaTepiasy. TakoX MOCTIKHUM € 0OMiH JIOCBijoM
cepen ocoboBoro ckiaay Personnel Exchange Programs (PEP), o TpuBae Bnpoosx 10 pokiB.
[Iporpamuy 0O6MiHY He TUIbKM NOKpPALLYIOTh 3HaHHS, a i 3MILIHIOIOTb CTOCYHKH MiX Jiep:KaBaMH,
pO3LIUPIOIOTL IHIIOMOBHI OCBITHI MOXJIMBOCTI, IHBECTYHOYM KOLUTA B IpOrpaMHe
3abe3neyeHHs. /luB., Hanpuk/iaaj, Rosetta Stone — nporpamy /11 BUBYeHHS iHO3€MHOI MOBH, Y
AKI BUKOPUCTAHO KOMOiHalil0 TEKCTy Ta 3BYKYy 3aJiI1 TOro, 100U BiiCbKOBOCIY»KOOBelb
3anaM’siTOByBaB I'PaMaTHKy Ha iHTYiTUBHOMY piBHi, 6€3 BUKOPUCTAHHS CJI0BHUKIB. [Iporpama
JI03BOJISIE TOKPAIIUMTA BUMOBY 3 BHKOPUCTAHHAM MiKpodoHy (iHTEpaKTUBHUHA METO[,
HaB4aHHs) [15].

Ille ofHUM NPUKIAJOM BUKOPUCTAHHSA MYJbTHMeJiNHUX nporpaM € “Cepii TaKTUYHOI
MOBH”, irpoBe BipTya/ibHe cepe/loBHUILEe, CTBOPEHE /JI1 HABYAaHHS 0COO0BOT0 CKJIaZly MOBHUX Ta
KYJIbTYPHUX 0COOGJIMBOCTeM Tiel MicueBocTi Ta perioHy, Kyau 6yae BilCbKOBOCIYKOOBEIb
BiAnpaBseHul. Lleit Kypc MicTUTBh BipTyasibHI KpaiHM, CTBOpEHi /i BiliCbKOBOCJIY>KOOBIIiB
CIIA, ps11 BUBYEHHS TaKMX MOB Ta Tpajulii: apabcbkoi, maurro, Japi, ¢ppaHIy3bKoOi JJis
[liBHiuHOI AdQpuKHU. Y mporpaMi BUKOPUCTAHO 3MillaHUM MeTOJ HaBYaHHS, IKUM MIiCTUThb
BidyaJtizanjto (1mokas csaiziB, ¢oTo) Ta OpiEeHTOBaHe HaBYaHHA (ONKC i po3’ICHeHHA TpagulLil).
Ky/nbTypHY KOMIETEHTHICTb BUBYAKOTHL IIiJi 4YaC BeJeHHd BIipTyaJlbHUX IEPeroBOpiB i3
MicIieBUMHU MellIKaHIIMU. [I[porpama HaBYa€ BiliCbKOBOCIY>K00BI1iB pO3Pi3HATH pi3Hi BilCbKOBI
dopMyBaHHS, 6yTH 06i3HAHUM Y CllelliaIbHUX TPUMiTKaX. TpeHiHT 6a3y€ThCs HA KOTHITUBHOMY
Bi3yaJIbHOMY DiBHi, 1[0 JAa€ Oinblle 4yacy BiMCbKOBOCJIYXXOOBIIO 3anaM ATaTU NPOHJEeHUU
Marepiaj. BiliCbKOBOCIY>X00BLI MOXKYyTb HaZjaTM KOMaHJY Ha JiaJeKTi TUX KpaiH, /le BOHU
BUKOHYIOTb 3aBJJaHHS, MAalOTb MOXJIUBICTb BipTyaJIbHO 03HAKWOMUTHCh i3 MiCLIEBICTIO, MiCTaMH,
KyJIbTypOl0, TPaAuLisiMM, 1106 y MOAA/NbIIOMY YHHUKAaTH Hemopo3yMiHHs [16]. [Iporpama
IHIIIOMOBHOI OCBITH ITOYUHAETHCA 3 I0YATKOBOI MiATOTOBKHU Ta IIPOJLOBXKYETHCS IPOTATOM YCi€l
npodeciiiHoi ciyx6u. [lo3aBificbkoBa migroroBka odinepcbkoro ckiaany apmii CIIA (Reserve
Officers’ Training Corps - ROTC) 3 1986 poky ¢yHKIiOHYE Ha MpaBax apMilCbKOTo
koMaHgyBaHHAA (Army ROTC Cadet Command), w0 BXOAUTb [0 CKJaZy 00 €JHAHOTO
KOMaH/lyBaHHs1 60MOBOI MiArOTOBKM Ta BilcbkoBoro ympabiiHHS (Training and Doctrine
Command - TRADOC). Cborozni moHaz 55 BifcoTkiB odilepcbKOro KOMaHHOTO YIIPABiHHS —
11e BUIIYCKHUKH KYPCiB 103aBiliCbKOBOI MiJITOTOBKH, IKi MPOXOASATh MiZIFOTOBKY B YHiBEPCUTETI.
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3-MoMiK IHIIKMX HaBYaJIbHUX KYPCiB /11 aMepUKaHCbKUX BiCbKOBUKIB MOHa Ha3BaTH TaKi:
Rapport, Language Surviva IKits, GLOSS, Cultural Orientation, siki € B IHCTUTYTi 060pOHHOI
MOBHU — HaBYaJ/IbHOI A0CaiHOI ycTaHOBU MiHicTepcTBa 060poHu CLIA. Bisibiioi nonyisspHOCTi
HabyBa€e 3a04Ha popMa HaBYaHHS, IHTepHeT-HaBYaHHS.

HaByaHHA aHI/JI0OMOBHil KoMyHikanii o¢inepiB Ta cepxkaHTiB B YropuuHi.
KomangyBaHHA YropLiMHM y CBOEMY IparHeHHi no BianosigHocTi craHzaptam HATO
BeJIMKe 3HayeHHs MNpUAiJs€e MNpobJsieMi 3abe3nedyeHHsS MOBHOI KOMYyHikallii, 30KpeMa
aHIJIIACBbKOW MOBOKW. B VYropuHi € JBa CTPYKTYpHI MiApPO3AiAN YHIBEPCUTETY
HanionanbHoi 060poHM iM. Miksomia 3piHi, 1110 3a6e3ne4y0Th BUBUEHHS iIHO3EMHUX MOB J1J151
0QiLepCbKOT0 Ta CEPKaHTCbKOTO CKJIaAy: IHCTUTYT iHO3eMHHUX MOB Ta BiliCbKOBUH LEHTP
iHO3eMHUX MOB, IKMU 3IiCHIOE CBOIO AisJIbHICTD ¥ Mexkax nporpamu “[lapTHepcTBO 3apaau
mupy” [17]. IlokpallleHHI0 iHIIOMOBHOI HiTOTOBKU CIpPUSE CTBOPEHHS Mepexi
perioHaJibHUX IeHTPiB iHO3eMHHMX MOB Ha Miclli JAuciaokanil BiCbKOBHX YaCTHH.
BilicbkoBOCIYK00BIli MalOTh MOXJIUBICTb MPOXOAUTH KypCH 3 BUBUEHHS iHO3€eMHOI MOBH,
Hanp.. NOBHUU Kypc BiA 10 THKHIB IHTEHCMBHOrO BHBYEHHf, KM pO3pPaxOBaHO Ha
300 3aHATB, Aae 3Mory ckaactu icnutT 3a ctaHgaptamMmu HATO STANAG 6001 piBHiB 2222 u
3333; kypc TpuBajicTio 10 MicsauiB 6e3 BigpUBY Bij CAyKO0U A/ BUBYEHHS aHIJIIKCBHKOI,
dpaH1y3bKOi, HiMELbKOI MOBH, a TAK0>K MOB CYCiZJHiX iepKaB — yKpaiHCbKOI Ta XOPBaTChKOI.
Mixk KpalHaMU asibsIHCY OyJI0o IPUUHATO CTAaHAAPTU30BAaHUM MiJXif 3 OlliHIOBAaHHS PiBHSA
3HaHb i3 JBoX odiniiHux moB HATO (anruilicbka Ta ¢panuysbka) (SLP - Standardized
Language Profile). Oguum i3 gokymeHTiB 1boro cranaapty € “‘Cranzapt HATO 6001 -
STANAG 6001 (NATO Standardization Agreement) [18]. PiBHi BosioZjiHHsA MOoBOt0. BuianHs
2” (NATO STANAG 6001 Language Proficiency Levels. Edition 2), akui1 6e3nocepeiHb0
CTOCYETbCA CTaHAAPTIB BOJIOAIHHSA IiHO3eMHOIO MOBOW JJs BilCbKOBOCJYKOO0BIIiB.
BignoBigHO [0 CTaHAApPTIB AKICTb 3HAaHb Y3TOJPKYETbCA 3a TeCTYBAaHHAM i3 4YOTUPBLOX
npeaMeTiB: aylil0BaHH$, yCHe MOBJIEHHS, YUTaHHA Ta NUCbMO. OLiHI0I0TbCA 3HaHH4 Bij 0 110
5 6asniB 3a wkasnow: 0 — BiACYTHICTh 3HaHb, 1 — eJleMeHTapHI 3HaHHA, 2 — JOCTATHI AJs
po60TH 3HaHHSA, 3 - MiHiMasbHO NpodeciiHUN piBeHb 3HAHb, 4 - NOBHUU NpodecihHUn
piBeHb 3HaHb, 5 - BiAMiHHI 3HaHHA (HOCIiK MOBH, OiniHIrB). [IpakTU4Ha peasnizayis
CTaHJApPTU30BaHOIO OLIiHIOBaHHA DpIBHA 3HaHb IHO3eMHOI MOBHM CBiJYUThb, U0
BiliCbKOBOCJy:K0O0Bellb, SKUH NMpPETEHAYE HA MeBHY nocajay y BiMicbkoBikl chepi HATO, a
TaKOX Ha MifBUIeHHA B npodeciiiHiil kBasidikalii B Mexax MiXkKHaI[iOHaJbHUX MPOEKTIB
3000B’A3aHKU# MaTH eBHUM SLP [19].

IHImoMoBHa niAroroska B 36poiiHux cuaax HimeyunHu. Y HiMeuuyrHi iHIIOMOBHY
NiIFOTOBKY BiMCbKOBOCIYK00BILiB 3/ilicHI0OE DefiepasibHe BiIOMCTBO iHO3eMHUX MOB (das
Bundessprachenamt, BSprA) 3 MeTow HabyTTsl KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK B acCIeKTi
npodeciiHO OpiEHTOBAHOTO HaB4YaHHA. € iHTEHCUBHI HaBYaJbHi Kypcu  AJd
BilICbKOBOC/Y>KOOBIIiB, 1110 TNepeabdadyalTb MYyJAbTUMeiNHY migTpuMKy. Ciayxadi KypciB
3[1al0Th TEeCT [AJi1 BU3SHAYEHHS PiBHSA 3HAHb iHO3€MHOI MOBH, MiCJS YOTO NPOXOAATh TOU YU
IHIIMM KypcC, OPIEHTOBAHMU HA JOTPUMaHHA BUMOT BiANOBIJHUX CTAaHAAPTHUX MiAXOAIB [0
HaByaHH4 (Standardisierten Leistungsprofil - SLP). Ha crangapTH30BaHUX icCIUTaX OLiHIOIOTh
caMeé KOMYHIKaTHBHI HaBUYKHW 3 ayJil0BaHHf, TOBOPiHHHA, YUTAaHHH, NIKUCbMa 3a OJHUM i3
4OTUPHOX PiBHIB chopmoBaHocTi [20]. PenepasbHe BiOMCTBO iHO3EMHUX MOB Ma€ TpPH
Biaainu (Abteilungen) - MoBHa miaroroBka (Sprachausbildung), mepeknazanpka ciayx6a
(Sprachmittlerdienst) i eHTp i3 BHyTpilIHIX NUTaHb Ta CIPaB BiiCbKOBOCIY:K00B1IiB (Zentrale
Angelegenheiten). € Takox BiiicekoBui Biggin (der Militdrische Anteil). Bigain moBHOI
nigroroBku (Sprachausbildung) BukoHye pi3Hi 3aBiaHHS, 30KpeMa: HaBYa€E pi3HUX MOB (48
MOB) BiICbKOBOCJ/IY>KOOBIIiB Ta CHiBpOGITHUKIB desepasbHUX i 3eMeJIbHUX YCTAaHOB; HABYAE
HiMellbKOi MOBHM iHO3EMHMX COJIZIAT y Mexax nporpamu “Himerbka MoBa sik iHo3eMHa” (DaF),
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a TaKOX BUKJIa/lauiB iHO3eMHUX MOB (60 Hal[ioHaJIbHOCTEN); MiITPUMY€E HABYaHHS HiMeLbKOi
MOBM 3a BIMCbKOBMM HamnpsiMOM Yy 36-TU KpaiHaX; NpUMMAa€E iCIUTU 3 iHO3e€MHOI MOBH,
IPOBOAUTbL BCTYIIHI TeCTH; YAOCKOHaNOE€ 6a3d MOBHOI OCBITH; MiJABUIIYE MOBHY
kBasidikanito; 3AilcHIOE npodeciiiHi KOHTAaKTU B MeXax HalpsMiB OCBITH 3 BUIUIMMH
mKosiaMu HiMeyunHH Ta 3a KOpAOHOM; 3ajydae MoJiogux ¢GaxiBIiB [0 iHIIOMOBHOTO
HaBYaHHS BilicbKoBoOCIYK00BLiB. [lepeknaganbka ciayx6a (Abteilung Sprachmittlerdienst,
SMD): 3paiiicHI0OE NUCbMOBI MepeKJaJiy; KOOPJAUHYE TpynoBi Ta iHAMBiAyasibHI 3axoAu,
BiICTEeXXKYEe 3MIHU B 3aKOHOJABCTBI 3 NHWTaHb MepeKJaJalbKol [AidJBbHOCTI; PEECTPYE,
06p006JIsIE Ta TOTYE TEPMiIHOJIOTIIO JJ1s1 MOBHOI cy»k6u 6yHecBepy (der Sprachendienst der
Bundeswehr) Ta iHmMX cay6; anpobye Ta BOPOBA/PKYE KOMIT'IOTEPHI JONOMDXKHI
nepekJazalbKi NporpaMy ¥ MalllMHHI NepekaajalbKi CUCTeMHU; bepe y4acThb Y KOMIcCifx i3
KOHTPOJIIO 3a JOTPUMaHHSIM MOBHHUX HOPM; CIHIBOpPALIOE 3 JIHTCBICTUYHUMHM U
nepekJaZalbKUMU CAy:K0aMM KpaiHM Ta 3apyoidokd; 3JiMcHI€e npodecihHUM Biabip
¢daxiBLiB MUCBMOBOrO Ta yCHOro nepekaaay Ta iH. KoopauHaniiiHo-mJiaHOBUM Biafin
“IlinTpuMka cnyk6u 3a kopaoHoM” (“Unterstiitzung Auslandeinsatze”, UAE): roTye nepcoHas
nepekjazayiB, sKi 3a6e3meyyroTb e(PeKTHUBHICTb 3aCBOEHHS cleljiasibHOI iHdopMalii
MiCLleBUMM 30pOMHUMU CWUJAaMM; MiATPUMYE MepCcoHa/] 3 IHIMX KpaiH 3i 3HAHHAM
BIANIOBIAHOI Jep»aBHOI MOBH; BeJle PEECTP TEepMIiHOJIOr], XapakTepHOI JJd MeBHOI
MiCLeBOCTI IepeOyBaHHA BiMCbKOBOIO KOHTHUHTEHTY; TOTY€E IepeK/aJHi pO3MOBHHUKHU Ta
CJIOBHUKM MEBHOI ranysi 3actocyBaHHs [21, ¢.1-2].

IIporpamMu HaBYaHHA iHO3€eMHUX MOB /Jisl BiliCbKOBOCIYK60BLiB y KaHaai

Y Kanazi npautoe KoposiBcbkuii BilicbkoBui kKosiemk (Royal Military College of
Canada), Ha 6a3i IKOT0 € MOBHUH LIEHTP AJ1s BiiCbKOBOCIYK60BI1iB. HaBuaHHS aHTJ1iACbKOI
Ta ¢ppaHLy3bKoi MOB odinepiB KpaiH-y4acHULb nporpamu “IlapTHepcTBO 3apagu MUpY’
(IT3M) nepenbavae MokpallleHHs B3aEMOPO3YMiHHS MifA 4Yac MpOBeJeHHS onepaniid mij
erinoro HATO. Kypcu 3 BHUBUYeHHS iHO3eMHOI MOBH NPOBOJATh [Js Pi3HUX KaTeropiu
BiliCbKOBOCJIY>K00BIIiB; BOHU MAlOTh pi3He cipsiMyBaHHs, TpuBasicTb (10-17 THKHIB), pi3He
npeACTaBHULTBO (Bif 4oTUPBOX A0 13 i Oinblle KpaiH) Ta yucao ydyacHUKIB (Big 40 o
200 oci6). Ilporpama iHIIOMOBHOI MiATOTOBKM Mepefbadyae TaKoX NporpamMy HaB4YaHHSA
JApyroi iHo3eMHOI MOBM. € TaK0X KypCH 3 HaBYaHHSl aHIJIIMCbKOI MOBU SIK iHO3€MHOI i
BiliCbKOBOCJY>KO0BIIiB i IUBIIbHUX CAYKO0BIiB 3apy0Oi>kHUX apMiil. OCHOBHA MeTa TaKUX
KYpCiB - HaJaTH BilCbKOBOCAYKOOBLIIM 3HaHHA 3i cnenjasbHOi ¢$axoBoi JIEKCHKH,
nepeBaKHO BIWCbKOBOI TeMaTHUKHU. [IpaKTUKYHOThb TaKOX: KOPOTKOCTPOKOBI iHTEHCHUBHI
L[iJIbOBI KypCH 3 BiliCbKOBOI aHIJIiICbKOI MOBH /151 Ti€l ayAUTOPI], IKy Oyze BiipsAAKeHO AJ1s
BUKOHAHHS{ Clellia/IbHUX 3aB/laHb; 3a04HY GOpMy HaBYaHHs, 30KpeMa iHTepHeT-HaBYaHHS;
BipTyaJibHe HaBYaHHA (Hamp., Kanazncbkun BIIKPUTHUU YHiBepcUTeT
(https://www.athabascau.ca/) [22].

IHIIOMOBHA MiArOTOBKA BiliCBKOBOCAYKO60BLiB B AHrJii. Taky miroToBKy
3niMicHI0I0Th Ha 6a3i Defence Centre for Languages and Culture(DCLC) - O60poHHUH LIEHTpP
(BilicbkoBa 6a3a lllpiBeHxeM) 3 BUBYEHHS iIHO3EMHOI MOBU Ta KyJIbTYpH. 3-NIOMi>K OCHOBHUX
MOB, SIKi BHKJIAJal0Th y LbOMY 3akKJaJi, Taki: asbaHCbKa, apabcbka, ¢ppaHly3bKa, XiHAI,
cepOCbKa, NyLITY, iclaHCbKa, ypAy. HaBuaHHS NPOX0UTh 3a pi3HUM HalnpsiMaMH Ta KypcaMu
BiZiMOBiHO /10 IHAWBIAyaJIbHUX 3aNUTIB BiiCbKOBOCIYK60BIiB [23]. Besnuky yBary AHTJIis
NpU/iiJisie BUBYEHHIO apabCbKoi MOBH, ycCi BiICbKOBOCIYKO0BIIi NepeJ BiApsAIKEeHHAM [0
Ipaky B ck/1a/ii 6pUTAHCHKUX CHJI POXOAATh iIHTEHCUBHI Kypcu. HaBYaHHS MOXKe TpHUBaTU
TWX/leHb (6a30BUM piBeHb, NPUBITAaHHSA TOWIO), UIiCTh, A€B’ATh a00 ABaHAAUATH MicALiB (4151
nepekJsiaZiada abo posBifgHMKa iHopManil). BaxivBe 3Ha4eHHA NPUJIJIEHO KYyJbTYPHOMY
CKJIQIHUKOBI (BiiCbKOBOCY)KO0BIi 3HAaUOMJIATBHCA 3 KYyJbTYypOlO, TPAJUIII€I0, peJIiriero
apabChbKUX KpaiH; JJI HUX MOXYTh OpraHi3yBaTH o3HaWoMmui moisgku g0 HMoppawii Ta
OmMaHy). Y ueHTpi iHO3eMHUX MOB NPAaKTUKYIOTh TaK0X BUKJIaJJaHHs KypCiB BUKJIaZa4yaM abo
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BilicbKOBOCIY60BISIM i3 3apy6ixkHUX KpaiH (A1 HaZaHHSA HeobxifHOI mpodeciiiHo-
OpiEHTOBAHOI JIEKCUKH), @ TAK0OX BiMCbKOBOCIYKOOBLSIM, SIKUX BiZIpsIKaloTh A0 Tiel yu
iHILIOT KpaiHU A/ HaJlaHHSI MaKCMMaJIbHO HEOOXiJHMX 3HAHb i3 BiCbKOBOI TEMAaTHUKH [24].

HaByaHHs iHO3eMHUX MOB CWJI0BUKIB ®paHiiii. Y ®paHuii BilicbkoBe BiIOMCTBO Ma€
KiJIbKa 3aKJajiiB, IKi HABYalOTh iIHO3EMHUX MOB CUJIOBUKIB: I1IKo/1a IIHTBICTUYHHUX AOC/IKEHb
36poitHux cun ®panuii (EIREL), sika 3rogoMm mneperBopusiack y LeHTp po3BiayBasibHOI
niaroroBku BuAiB 3C ®@panuii (Centre de Formation ai Renseignement Interarmees — CFRIA);
HaujioHanbHUH LIEHTP MOBHOI Ta Mi>KHApO/HOI MiATOTOBKU »aHaapMepii (Le centre national de
formation aux langues et a International de la gendarmerie - CNFLIG [25]. LieHTp po3BiayBasibHOI
niAroOTOBKM roTye $axiBILiB i3 JIHrBICTUYHOrO 3abe3MeyeHHsI OpPraHiB BilCbKOBOI PO3BiZKH,
MEeTOJUKU BHUK/JI3JaHH N BUBYEHHS IHO3eMHMX MOB Ta IPOTHO3YBaHHS BilICbKOBOrO
NOTeHIia/ly 3apyOiKHMUX KpaiH, Ha 06a3i LeHTpy [Jil0Tb KypcH 3 iHIIOMOBHOI HiATOTOBKHU
BIMICbKOBOCJIY>K00BLIiB KpaiH-yyacHulb HATO psigs po60THM B oOnepaTUBHUX ILieHTpax Ha
KOMaH/IHUX MYHKTAX, [le BAKOPHUCTOBYIOTb aBTOMAaTHU30BaHi CUCTEMHU yIpaBJ/iHHA PO3BiAKH Ta
3B’13Ky. I|HIIOMOBHaA miAroroBka oodiuepiB Ta yHTep-odilepiB € 0060B’sI3KOBOIO AJis1 BCiX
crnenjanbHocTel. [lesiki Kateropii BiCbKOBOC/TYKOOBIIB MPOXOJATh KYpPCH LIOPIYHO Meper,
BipsA/PKEeHHSM 32 KOP/I0H. BiicbKOBOC/Y?KOOBIIiB, SIKi BAKOHYIOTh 3aB/IaHHS B MiXKHApOTHOMY
MHUPOTBOPYOMY KOHTUHTIeHTI nif eriforo HATO, Takox 3000B’13yI0Th NPOXOJAUTH iHTEHCUBHI
KypCU HiIMelbKOil, i1CaHCbKOI, MOPTYrajJbCbKOl MOB, OJHIEI0 3 OCHOBHUX METOAUK AKUX €
CIpuMHATTA iHdopMalii Ha CIyX Ta PO3BUTOK MOBJIEHHEBHMX HaBU4YOK. Ciyxadi KypciB
3aliMal0ThCsl He MeHllle 11eCTU TOMH Ha JIeHb i3 BUKJIaJlayeM Ta KiJibKa F0JJUH CaMOCTiHHO [26].

Or/1a4, HaBYaJIbHOI JIiTepaTypy 3 BUBYEHHS aHIJIiICbKOI MOBM Ta BipTya/IbHUX
YHiBepcUTETIB /i1 BilCBKOBOC/JYKGO0BLIB. CboroJHi /iyii iHIIOMOBHOI MiATOTOBKH
BiliCbKOBUX BUKOPHUCTOBYIOTH pi3HY JiTepaTypy, Hanp.: “Kamnanisa” (“Campaign”) C. Mesnopa
Knapka & I. Beiikep sie AnbTamipano (2005 p.), “Kap’epni misxu: Ynpasiinasa & KoHTpoub,
BificbkoBi koMaH U aHrJiMcbkow” (“Career Paths: Command & Control, Command English”)
k. Taino ta [Ix. 3etep (2011 p.), “ExcniepT i3 MOBJIeHHS Ta MMCbMa. fIK CKJIaCTH €K3aMeH 3
aHrJincekoi Stanag 6001” (“Speaking And Writing Expert. How to Pass Stanag6001 English
Exam Level 3”) M. Ma3sypek (2018 p.) Ta iH. Ba>xJiuBMM acnekToM MiATOTOBKM € po6oTa 3
TEKCTaMM BiCbKOBO-NOJITUYHOI TEMAaTUKU 3 METOIO iXHbOTO Nepekaay, pebepyBaHHSA Ta
AHOTYBaAHHS, PO3yMiHHS 3MiCTY 3 OJa/IbIIMM HOro aHaslizoM [27].

s BificbkoBOCy:K00BI1IiB BianoBigHo A0 CTaHAApTU30BaHOr0 MOBHOTO Npodisto
HATO cneniaibHO po3po6JieHO KOMILJIEKT HaBYaJIbHOI JIiTepaTypu AJis 0CO6G0BOrO CKJIay
36pOMHHUX CUJI, IKi MAalOTh BUBYATH aHIJIIKCbKY MOBY /i1 MiXKHapOJHOTO CHiBPOOITHUITBA.
Ile, 30kpema: “Kamnanisa: anriliceka g4 BiicbkoBUX (“Campaign: English for the military”)
I. Belikep ae Anbramipano, C. Mesiopa Kiapka, 2005; Ta in. [28, 29] [lonpu Te, 1110 KOMIJIEKT
NPU3HAYEHO /151 CYXOMYTHUX BiChK, BiH MiCTUTb aKTya/IbHUH i PyHKIiOHAJIBLHUN MaTepiaJ,
SIKMUM MOXKHA 3aCTOCOBYBATH U 10 iHIIMX BiiCbKOBOCIY>KOO0BIIiB.

Oco6JiMBO 3aTpeOyYBaHMMM € HaBYaJIbHI CJIOBHUKHM Ha 3pa3ok “/lisHaiica CBill piBeHb
aHIJIIMCbKOI 3a BilicbKOBOIO TeMaTukow” (Bowyer R., 2001), AKMI MiCTUTD He JIMILIe 3aBJaHHSA
JUIs1 BUBYEHHS aHIJIIMCbKOI MOBM Ha Marepiaji BiiCbKOBOI JIEKCUKU (OXOIJIIOE OPUTAHCHKI,
aMepUKaHCbKi Ta MiKHApoJHi BiMCbKOBI TepMiHM 3a TeMaTHKOIO “BiiCbKOBOCIYK60BIi”,
“MaHeBpHu”, “06sialHAaHHA", “TpaHCNOPTHI 3acobu”, “36pos”, “TakTUKK”), a U pi3HI BUAU
JislIbHOCTI, 30KpeMa CJI0BEeCHi irpy, roJloBOJIOMKH Ta BikTopuHH [30].

3BaXkaro4M Ha nepefoBui AocBij AMepuku, Kanagu, AHriii, e BiiCbKOBOCIY>KO0BIIi
MalOTh BIJIBHUM JOCTYI [0 Mepexi IHTepHeT Ta MOXYTb HaB4YaTUCA AUCTAHLIIMHO, MOTO
BaXKJIMBO BIIPOBA/KYBAaTH CbOTOJHI M B YKpaiHi 33/ mokpaujeHHs1 (paxOBUX 3HaHb 3
aHIJIiMCcbKOI MOBH. He moJiniarydu cy:K60BOT0 MPUMIIllleHHS YU NepebyBalyu B TPOIiKaX,
BiliCbKOBOC/IY>K60BeLlb Ma€E 3MOTY BCTYNUTH 0 BUILOI'0 HABYA/IbHOI'0 3aKJ/Ia/ly Pi3HUX KpaiH.
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3-momixk HauBifoMimux “BipTyasbHUX yHiBepcuTeTiB” Taki: YHiBepcuTeT 3axiHux
ry6epnatopiB  (CIIA) (https://www.wgu.edu/); KaHajgcbkuil BiAKpUTHH yHiBepcUTeT
(https://www. athabascau. ca/); KanidopHnificbkuid BipTyanbHuid yHiBepcuTeT ((https://www.
california. edu/); Bigkputuii yHiBepcutTer I[3painto (https://www.openua.ac.il/). MeToro
JUCTAHI[IMHOr0 HAaBYaHHSA € HaJIAaHHS MOXK/IMBOCTI 3/100YTH sIKiCHi 3HAaHHS Ta YMiHHS, MPUKJIAJ[OM
OJIHOTO 3 BapiaHTiB TaKOr0 HaBYaHHS € BUBUYEHHS aHIJIIMCbKOI MOBY OHJIAMH, 30KpeMa OHJIalH-
Kypcu (MOOCs) y British Council (y Bputancbkiil Pazi B YkpaiHi), Ae KOXXHUM 6aKaroudii MoXxe
3apeecTpyBaTUCS Ta MOYaTHM IOKpaulyBaTH CBoi 3HaHHA. Kypcu ocHalleHi He TiIbKU
iHpopMaTUBHOIO JIEKCHKOIO, a UK ayJio, BiJleopecypcaMy; mporpaMa po3NofijeHa 3a
IHAUBIAyaJIbHUM piBHEM 3HAHb.

4. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHUBH ITOJAJIBIIUX JOC/IAXEHD / CONCLUSIONS
AND PROSPECTS FOR FURTHER RESEARCH

PesynbTaTu [JOCHiJ)KeHHS1 3araJlbHUX TeHJEHI[il iHIIOMOBHOI MiATrOTOBKH
BiliCbKOBOCJIY>KOOBIIiB 3apyOiXKHHUX KpaiH i3 3ampoBa/i)KEHHSIM IMepe/loBUX MEeTOJiB Ta
MeTOJUK [I03BOJISIE aJanTyBaTH ILied JocBifg s ¢$axoBoi MNiITOTOBKU YKPaIHChKUX
BiICbKOBOCJIY:K00BLiB, OCKiJibKH y 2012 p. YkpaiHa B3ssa ydacTb y nporpami HATO
“YnockoHasneHHs BificbkoBoi ocBiTu” (DEEP, Defence Education Enhancement Program),
MEeTOIO0 IKOI € HaZlaHHA MiATPUMKHU KpaiHaM-ntapTHepaM HATO B po3BUTKY Ta pepopMyBaHHi
BilicbkoBOi 0CBiTHU. OCOBJIMBICTIO iHIIOMOBHOI Ni/IFTOTOBKU B 3apy0i>KHUX KpaiHax € He JIUIIEe
0BOJIO/IiHHSI IEKCUYHHUM MiHIMyMOM BiICbKOBUX TEPMiHiB, a U OTPUMaHHA COI[iOKYJIbTYPHUX
3HaHb, BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TE€XHOJIOTiM HaBYaHHS, ClieljialbHO PO3pob6JeHUX Nporpam
TOIL0. Ba>XKJIMBMM acieKTOM BUBYEHHS aHIJIiMCbKOI MOBU B YMOBaX BiliCbKOBO-NpodeciiiHOi
JisIbHOCTI € pOpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHUX KOMIIETEHILi M.

Ilepcnekmueu nodaabwux 00C/AidHCEeHb TiependayalTh aHasiz 3Mmicty ¥ dopm
NpoBeJleHH HaB4YaJbHUX Ta CHeliaJbHUX KypciB 3 aHIVIIMCbKOI MOBU [
BiICbKOBOCJY:K00BIIiB YKpaiHH, poO3po0JieHHI MNpOorpaMM aHIJIOMOBHOI MiZITOTOBKU
odinepiB y cucTeMi NiCAAJUNJIOMHOI OCBITHM i3 BHUKOPUCTAaHHAM Cy4aCHMX OCBITHIX
TEXHOJIOTIA Yy TO€JHAHHI 3 OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAaHMM HAaBYaHHSIM Ta BilCbKOBO-
npodeciiHOW [AiIbHICTIO, a TaKOX y PO3KPUTTI crenudikd BOPOBaKEHHS [OCBigy
CTaH/IapTHU30BaHOTO OLiHIOBAaHHSA piBHA 3HaHb 3a craHgapToM HATO (SLP - Standardized
Language Profile), sike choroziHi B Ykpaini npoBoasTh y GopMi icnuTy BiANOBiAHO 0 HAKa3y
MinicTpa o6opoHu Ykpainu Ne286 Big 23.05.2017«Ilpo 3aTBepKkeHHS iHCTPYKLil mpo
KYPCH iHO3€eMHUX MOB y 30pOMHUX CUJIaxX YKpaiHU».

5. CIIUCOK BUKOPUCTAHUX JKEPEJI / REFERENCES (TRANSLITERATED)

1. Konigs, F. G.,, 2003. Teaching and Learning Foreign Languages in Germany: a personal
overview of developments in research [online] Cambridge Journals Online. Language
Teaching. Vol. 36. Issue 04, p. 235-251. Available at: <http://faculty. ksu.edu.sa/
yousif/ELT%Z20Resources/Primary% 20ELT/Germany. pdf>.

2. Bausch, KR, Christ. H. & Krumm, H.]., 2007. Handbuch Fremdsprachenunterricht. UTB-
Francke. Celebi, M.D.;1.

3. Kinsiz M., Ozenici S. & Demir K., 2013. The barrier to Turkey’s foreign language
teaching is foreign language policy: Macro-and micro-level planning. Procedia -Social
and Behavioral Sciences. Vol. 70. pp. 1144-1151.

4. McBeath N. English for Military Purposes in the Age of Information Technology. TESOL
LAW Journal. January. N 1.

74



IledazozivHa oceima: meopis i npakmuka. Bunyck 28 (1-2020) (Kamezopist «b»)
Pedagogical Education: Theory and Practice. Issue28 (1-2020) (Category«B»)
https://doi.org/10.32626/2309-9763.2020-28

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Mitchell P.]J., 2006. The Storyline Method in Foreign Language Teaching: the History
and Main Principles. Language and culture. N 2.

Namita K, 2006. Revision of Foreign Language Education Policy in Japan [Electronic
Resource]. The Japan Studies Association of Canada (JSAC). Thompson Rivers University;
Japan Studies Conference (JSAC), October 12-15, Available at: <https://www.tru.ca/
jsac2006/ pdf/jsac2006_proceedings_namita_katsunoke.pdf>.

Gojkov-Raji¢ A. & Prtljaga J., 2013. Foreign language learning as a factor of intercultural
tolerance. Procedia - Social and Behavioral Sciences.-Vol. 93. pp. 809-813.
Tanase-Robescu D. & Pop M., 2010.Developing a common framework for foreign
language teaching in Romanian technical universities. Procedia - Social and Behavioral
Sciences. Vol. 2. pp. 5630-5634.

Rahimpour, M., 2010. Current trends on syllabus design in foreign language
instruction. Procedia - Social and Behavioral Sciences. Vol. 2. pp. 1660-1664.

Amir Mahdavi Zafarghandi & Hojat Jodai, Attitudes toward English & English learning
atan Iranian Military University A preliminary survey, Guilan University-Iran, January
2012, p. 39.

Gawlik-Kobylinska, Malgorzata, Lewinska, Monika. Content Language Integrated
Learning in Polish Higher Military Education. The Quarterly Journal. 2014 Vol. 13,
No. 3. Available at: <https://www.questia.com/library/journal/1P3-3464333351/
content-language-integrated-learning-in-polish-higher)>.

Practical use of integrated teaching method, 2015. Aigi Piirimees and Annika Timpka:
Reconsidering the practice Of CLiL and ELT 5 th Internatlonal elt/Clll ConferenCe March
19-20, Narva, Estonia, p.50.

Allison Abbe & Stanley M. Halpin, 2009-2010, The Cultural Imperative for
Professional Military Education and Leader Development Parameters, pp. 20-31.
Army Culture and Foreign Language Strategy. Available at: <http://www.benning.
army.mil/mcoe/maneuverconference/content/pdf/Army%20Culture%20 %20Fore
ign%20Language%?20Strategy%20Final.pdf>.

House Hearing, 110 Congress «Transforming the U.S. Military's Foreign Language,
Cultural Awareness, and Regional Expertise», September 10, 2008. Available at:
<https://www.govinfo.gov/content/pkg/CHRG-110hhrg45596 /html/CHRG-110h
hrg 45596.htm>.

Shaughnessy, M., 2010. How the military improve its language education [online].
Available at: <https://boingboing.net/2010/06/ 06 /tactical-language-le.html>.
Zrinyi, Miklds. National Defense University [online]. Available at: <http://www.zmne.
hu/index_e.php>.

NATO Standardization Agreements N211 (STANAG-6001). MCJSB, The Bureau for
International Language Coordination (BILC), 12 october 2010 [online]. Available at:
<http://www.natobilc.org/stanag/index-eng.asp>.

Ocobause napmuepcmeo Ykpainu 3 HATO. MiHicTepCcTBO 3aKOp/JIOHHUX CIpaB
Ykpainu: [odiniiHuit cadT]. Available at: <http: //mfa. gov. ua/ua/about-
ukraine/euroatlantic-cooperation/ukraine-nato>.

Sprachlehrgiange [online]. Available at: <http://www.bundessprachenamt.de/
deutsch/produkte_und_dienstleistungen/sprachlehrgaenge/sprachlehrgaenge.htm>.
Bundessprachenamt. Professioneller Dienstleister fiir Bundeswehr und 6ffentlichen
Dienst, 2010. Hiirth: Wehrwaltung,, s. 1-2.

Jpyra odinifina MmoBa B Kanazi [online]. Available at: <https://www.rmc-cmr.ca/en/
language-centre/second-official-language-education-and-training-solet>.

75



IledazozivHa oceima: meopis i npakmuka. Bunyck 28 (1-2020) (Kamezopist «b»)
Pedagogical Education: Theory and Practice. Issue28 (1-2020) (Category«B»)
https://doi.org/10.32626/2309-9763.2020-28

23. KomapoBa, A.A.,, 2003 CpaBHUTeJNbHbIM aHAIU3 CUCTEM OOYyYeHUS WHOCTPAHHBIM
sI3bIKaM y BoeHHbIX By3ax Poccuu u CIIA: aemoped. duc. kaHO. ned. Hayk. HxxHUH
Hosropoa: usg-so «Ilonurpadp» BI'UIIA.

24. Michael Kelly Languages after Brexit: How the UK Speaks to the World, (ed.), 2018.

25. Le centre national de formation aux langues et a International de la gendarmerie
[online]. Available at: <https://fr.wikipedia.org/wiki/Centre_de_formation_ interarm
%C3 %A9es_au_renseignemet.html>.

26. Langues et international [online]. Web-caiiT Ecoles de la Gandarmerie Nationale.
Available at: <http://www.gendarmerie.interieur.gouv.fr/cegn/ Formationcontinue/
Langues-et-international>.

27. bakaHoBa, 10.B., 2015. CoBpeMeHHble acneKThbl SI3bIKOBOU MOATOTOBKU KYypPCaHTOB
BOEHHBIX 06pa30BaTe/bHBIX YUpexJeHU . BecmHuk Yeas6uHckozo 2ocydapcmeeHHO20
yHusepcumema. N2 27 (382). @uaosozuueckue Hayku. Boin. 98, c. 8-13.

28. Baker de Altamirano, Y. & Mellor-Clark S., 2005. Campaign-2: English for the Military.
Level 2: Student's Book. Audio CD1. Macmillian. 143 p.

29. Boyle Ch., Walen R. & Mellor-Clark S. 2005. Campaign-2: English for the Military. Level
2: Teacher's book. Macmillan,160 p.

30. Bowyer, R. Check Your Vocabulary for Military English: A Workbook for Users, Peter
Collin Publishing, 2001. 64 p.

THE EXPERIENCE OF FOREIGN LANGUAGE TRAINING OF MILITARY PERSONNEL IN
FOREIGN COUNTRIES
Yevhenii Orlov,
Postgraduate student
Department of Ukrainian language and culture
Chernihiv Taras Shevchenko national university “Chernihivskyi kolehium”
Chernihiv, Ukraine.
ORCID ID: https://orcid.org/0000-0002-0588-3012
zhekaorlov1993@ukr.net

Abstract. In the article, the experience of foreign language training of the military
personnel, methodology and approaches to foreign language acquisition in foreign
countries in conditions of military-professional activities are analysed. The necessity
of developing foreign language training as an important professional component is
indicated.

The peculiarities of content and language learning implementation in the process of
acquisition of professional vocabulary in a foreign language are considered. Much
attention is given to the need of introduction of advanced methods and methodologies
based on modern technologies, multimedia tools and special programs for learning
professional vocabulary in a foreign language, which influence on the process of
acquiring special vocabulary in a foreign language by military personnel of foreign
countries.

The importance of self-motivation in the process of mastering a foreign language,
specifics of training in different foreign countries (knowledge of special vocabulary
and terms of military sphere) and the development of social-cultural and
linguocultural competences are considered. The implementation of distance
education of military personnel in educational institutions, participating in online
courses to improve professional knowledge of a foreign language is outlined. The
importance of working with military-and-political texts, textbooks and military
literature for abstracting and annotating, understanding the content and analysis,
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translation and mastering the terminology in a foreign language is indicated. The
article analyzed the methods of testing and getting feedback used to determine the
level of foreign language proficiency by serviceman in countries of NATO as an
important component for professional development in the framework of international
cooperation.

The specifics of conducting intensive foreign language courses for forming the
communicative competences and listening, reading and writing skills for different
categories of servicemen according to the formulated tasks and terms of training are
revealed.

Keywords: foreign language training; professional vocabulary; communicative
competence; serviceman; content and language learning; military-professional
activity.
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